
Ross

MobiStol M a n u a l

Intended use: 
For fairly short transfers indoors. The product is fitted onto the
chair to make it mobile.
Care: 
Regularly clean the wheels of dust and dirt.
Max load: 
120 kg.

Avsedd användning/beregnet bruk/beregnet brug: 
Vid kortare förflyttning inomhus/indendørs. Produkten monteras på
stol för att denna skall bli mobil.
Skötsel/vedlikehold/pleje: 
Rengör regelbundet/regelmæssigt hjulen från damm/støv och
smuts/skitt/snavs.
Max load/maks. belastning: 
120 kg.

Bestimmungsgemäße Verwendung: 
Für kürzeren Positionswechsel im Hause. Das Produkt wird an den
Stuhl montiert, um diesen mobil zu machen.
Pflege: 
Räder regelmäßig reinigen.
Zuläss. Gesamtgewicht: 
120 kg.
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Visual inspection and mechanical loading:
Make a regular check to ensure that the wheels and brakes are not
damage and are clean. Test the function of the brakes. If the brake
function has lost any of its efficiency, the product should be discarded.

Visuell inspektion och mekanisk belastning: 
Kontrollera regelbundet/regelmessig/regemæssigt att hjul och broms/
bremser/bremse är hela och rena. Testa bromsens funktion. Om
bromsfunktionen avtagit/er redusert/aftaget bör produkten kasseras.

Sichtkontrolle und Mechanische Belastung:
Kontrollieren Sie regelmäßig, dass Räder und Bremsen intakt und 
sauber sind. Machen Sie einen Bremstest. Bei Nachlassen der Brems-
funktion ist das Produkt auszutauschen.

Function check 
Kontroll av funktion
Funktionskontrolle
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Transfers: 
Hold on to the chair at all times and ensure that the brake is applied to the
wheels before anyone sits down or gets up. The brake must be applied to the
wheels whenever anyone is being left in the chair.

Förflyttning: 
Håll alltid i stolen och se till att/pass på/sørg for at hjulen är bromsade/hjul-
bremsene er på innan/før någon skall sätta sig ned eller resa sig upp. Om/
hvis du lämnar/etterlater/efterlader någon i stolen skall hjulen vara bromsade/
bremset.

Transport: 
Stuhl festhalten und Radbremse aktivieren, bevor sich der Patient niedersetzt
oder vom Stuhl aufstehen will. Bevor der Patient auf dem Stuhl allein gelassen
wird, sind die Radbremsen anzuziehen!
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Assembly: 
See the specific assembly instructions for the product.

Montering: 
Se särskild monteringsanvisning för produkten.

Montage: 
Siehe separate Montageanleitung für das Produkt.

M a n u a l

Information:
For further information, contact your specialist in transfer, our representative or www.romedic.com
Ensure that you always have the latest version of the manual. It can be downloaded from our web-
site: http://www.romedic.com/manuals.htm

Vid behov av/for ytterligare information, kontakta er/jeres/deres specialist i förflyttningsteknik/
flytteteknik, vår representant eller www.romedic.com
Se till/pass på/sørg for att du alltid har den senaste versionen av manualen. Den finns att ladda ned/
kan lastes ned/kan hentes ned från vår hemsida/hjemmeside; http://www.romedic.com/manuals.htm

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachmann für Bewegungstechnik, unseren Vertreter
oder unter www.romedic.com
Kontrollieren Sie, dass die letzte Version der Bedienungsanleitung zugänglich ist. Diese kann von
unserer Homepage heruntergeladen werden: http://www.romedic.com/manuals.htm

Locking: 
The rear wheels have a brake function.

Låsning: 
Bakre hjulen/baghjulene har bromsfunktion/
bremsefunksjon/bremsefunktion.

Verriegelung: 
Hinterräder verfügen über Bremsfunktion.
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The chair leg has no inclination. 
Use plastic wedge.

Stolens bakben har ingen lutning/vinkling.
AnvŠnd/Bruk plastkilen/plastikkilen.

Wenn das hintere Stuhlbeine keine Neigung hat,
benutzen Sie bitte den beiliegenden Ausgleichskeil.

The chair leg has a small inclination. 
No wedge is used.

Stolens bakben har en liten lutning/vinkling.
Ingen kil anvŠndes/brukes.

Das hintere Stuhlbein hat eine leichte Neigung.
Der Ausgleichskeil wird nicht benštigt.   

The chair leg has a wide inclination. 
Use plastic wedge.

Stolens bakben har stor lutning/vinkling.
AnvŠnd/Bruk plastkilen/plastikkilen.

Das hintere Stuhlbein hat eine starke Neigung.
Bitte benutzen Sie den beiliegenden Ausgleichskeil.
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